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В этом году исполняется 200 лет со дня основания великого княжества Финляндского в составе Российской империи и 60 лет с издания II выпуска «Калевалы». Этим событиям посвящено наше исследование.

Начнём наше исследование не совсем обычно, со слов напутствия:

"Так отправляйся же теперь в путь, "Кантелетар"... свидетельством стародавней жизни, ее обычаев и треволнений, а также вехой для новой финской песни и будущих ее певцов!.. Тем, кто тебя будет хулить, скажи, что ты не можешь быть лучше своего родителя - времени, которое породило тебя, а ты его дитя. От бедного родителя не много дитя унаследует, поэтому не стыдись своей бедности и крестьянского платья!.. Тем же, кто тебя чересчур будет возносить, шепни на ухо, что ты не заслуживаешь этих чрезмерных похвал... Хотя зачем я учу тебя, ведь в твоей песне давно сказано: 

На себя хулу услышу   

стан несу еще прямее и 

гляжу еще упрямей, 


голову держу высоко, 

как кобыла молодая,  

землю бьющая копытом.

А когда услышу - хвалят, 

слово доброе услышу, 

- книзу голову склоняю и 

глаза смиренно прячу"

Автор этого напутствия – Элиас Лённрот, а обращается он к своему детищу сборнику лирических народных финских песен «Кантелетар». 

Всю жизнь посвятил Лённрот собирательству, изучению и переработке древних рун карелов и финнов. Предпринял множество походов с целью изучения древнего песенного эпоса.

Для чего нужно было собирать и издавать эти древние руны и мифы? Ведь они забывались, сохраняясь лишь в очень отдаленных от современной цивилизации глухих местах. Почему эта полузабытая древность вдруг стала столь жизненно актуальной в эпоху Лённрота? 
Чтобы понять это, надо хотя бы немного понять ту ситуацию, в которой находилась тогда родина Лённрота, Финляндия, ее народ и культура. Около шести столетий Финляндия являлась провинцией Швеции, а в 1809 году в результате последней русско-шведской войны она была присоединена к России на правах конституционной автономии. Однако в наследство от шведской эпохи Финляндии досталось вместе со шведскими законами также подавляющее господство шведского языка и культуры. Этнические финны, в основном крестьяне, страдали как от социального, так и от национального неравноправия. В начале XIX века в Финляндии не было ни одной финской школы, газеты, на финском языке выходили только элементарные церковные книги. Россия была заинтересована в ослаблении шведского влияния в только что завоеванной Финляндии. Император Александр I, торжественно провозгласив ее автономию на Боргоском сейме в марте 1809 года, многообещающе заверил, что отныне финны возводятся в число европейских наций. Но самой финской нации (в полном понимании этого слова) еще не существовало, ее предстояло сформировать, и на это ушел весь XIX век. 

Предстояло создать развитый литературный финский язык, национальную культуру, систему школьного образования на родном языке, осмыслить национальное прошлое и этническую историю финского народа, осознать себя нацией. 

Для финской культуры это сделал Элиас Лённрот, врач по профессии, одновременно талантливый ученый-философ и просветитель, великолепный знаток и ценитель народной поэзии. 
Ядро карело-финского эпоса сложилось, по-видимому, в I тыс. н. э. в среде восточнофинских племен (емь, корела). Это был период начинающегося разложения родового строя, период внедрения земледельческой культуры и железной техники в архаический быт рыболовов-охотников.

Архаичные пласты культуры карелов, прежде всего руны, принято считать общим явлением культуры карелов и финнов. Древним германским (готским) словом руна (runo) финны называют в настоящее время песню вообще; но в древности, в период язычества, особенным значением пользовались магические руны или руны-заговоры. 
Характерным для финского эпоса является полное отсутствие исторической основы: похождения богатырей отличаются чисто сказочным характером; отражают быт, трудовую и семейную жизнь народа. Ещё одной характерной чертой карело-финского эпоса является разножанровость. В эпосе северных карел и финнов существуют различные жанры: эпические и лиро-эпические песни (баллады), легенды, заклинания, заговоры, исторические песни. Все эти жанры карельского эпоса тесно соприкасались с древними обрядами и традициями. Многие из них дошли и до наших дней. Лёнрот считал лирику самым древним фольклорным жанром и доказывал, что это явление многонациональное.

По времени происхождения лирические песни были разными. Более всего Леннрот ценил старинную лирику с калевальской метрикой. 

Лирика была во многом связана с ритуалами: свадебные песни - со свадебным ритуалом, охотничьи песни - с магическими охотничьими заклинаниями, пастушьи песни - с заговорами-оберегами скота на летних пастбищах. С руническим напевом могут исполняться заговоры, колыбельные, свадебные, игровые песни, баллады, причитания. 

Известным всему миру детищем Лённрота стало издание знаменитой «Калевалы». Однако мы будем говорить о менее известном сборнике «Кантелетар».  Вскоре после отправления в печать рукописи первого издания "Калевалы", в одном из писем он писал о намерении создать произведение, которое было бы "сестрицей Калевалы". Под этой метафорой Леннрот имел в виду сборник лирических песен, которые в основном представляли женскую поэзию, в то время как героический эпос - область словотворчества мужчин. 
Кантеле - щипковый инструмент карельского и финского народов. Имеет многовековую историю. С незапамятных времен кантеле играло такую большую роль в жизни людей, что его значение выходит далеко за рамки, как только музыкального инструмента. Кантеле - это не просто музыкальный инструмент, это символ, объединяющий в себе такие понятия, как культура, трудовая деятельность и историческое развитие многих поколений людей северного народа. 

Слово "Кантелетар" является производным от "кантеле" - подразумевается Дочь кантеле, муза-покровительница песен и игры на этом старинном народном музыкальном инструменте. 
Относительно того, является ли слово "Кантелетар" по своему происхождению народным или же это новообразование Леннрота, исследователи не выражают определенной точки зрения. Только мы знаем, что аналогичные по своей структуре слова были зафиксированы собирателями рун, например: Куутар (Дочь луны), Пяйвитар (Дочь солнца), Луоннотар (Дочь природы), Туонетар (Дочь Туонелы, царства мертвых) и т. д. Суффикс "тар" означает женский род и в фольклоре придает слову магический оттенок, отчасти оно становится именем собственным - волшебная покровительница и помощница чего-то и кого-то. 
Много сил посвятил учёный работе с эпосом. Но к лирическим песням он относился особо. О пристрастии Леннрота к народной лирике свидетельствует, например, его письмо от 26 сентября 1845 г. к немецкому филологу и профессору Г. Брокгаузу: "Возвращаясь к собственно народной поэзии, должен сказать, что всего восхитительней она являет себя в лирике, то есть в жанре, представленном в "Кантелетар". 

К народной лирике Леннрот питал особую любовь, что проявилось в предисловии к "Кантелетар и в его письмах. К лирике лежала его душа, к ней он тяготел сердцем. В лирике было много народной печали, и Леннрот глубоко ей сочувствовал. Лирика открывала иную область народного сознания, мир чувств и переживаний. Леннрот обращал особое внимание на образный язык лирических песен, на их напевность и звуковое оформление, на обилие в них звукоподражательных слов и образов.

Однако путь к созданию сборника был долгий. В предисловии Леннрот сообщал, что материалы к сборнику он накапливал свыше десяти лет, то есть в результате всех его фольклорных экспедиций.. 
В 1829-1831 годах Леннрот издал четыре выпуска сборника "Кантеле, или древние и новые стихи и песни финского народа". Публикуя народные песни, он перерабатывал их, делая тем самым доступными для читателей всей страны - ведь они существовали на разных диалектах. 
В Карелии Э.Лённрот побывал в 1832, 1833, 1834 годах. А всего Леннрот совершил одиннадцать путешествий по Финляндии, по русской Карелин и по Ингерманландии (территория нынешней Ленинградской области), прошел тысячи километров в поисках народных песен, заклинаний, пословиц и поговорок. Не было ни одного выдающегося рунопевца того времени, с кем бы Леннрот не встречался лично. Однако  Леннрот сожалел, что собирание старинных песен в Финляндии и Карелии началось слишком поздно: "Многие из самых прекрасных песен потеряны навеки; многие, сохранившиеся до наших дней, исчезают день ото дня, год от года, от поколения к поколению.» 
В отчете Финскому литературному обществу в марте 1838 года он пишет, что доволен поездкой и что, кроме эпических и заклинательных рун, собирал "идиллические руны (по содержанию лирические песни, романсы, баллады)", которые его сейчас больше всего занимают. Далее он докладывает, что начал уже в пути приводить песни в надлежащий порядок по разделам, как их принято делить и в народе: детские песни, пастушьи песни, песни парней и девушек, песни свадебные, колыбельные, женские и мужские песни и т. д. Подобная классификация в принципе сохранилась и в "Кантелетар".

Процесс подготовки рукописи был трудоемким и занял несколько лет. Леннрот четырежды переписывал рукопись, каждый раз что-то изменяя и дополняя. Известен также ранний вариант лирического сборника, получившего название "Пра-Кантелетар". По объему этот ранний вариант, относящийся к 1838 г., примерно наполовину меньше окончательной редакции. В "Пра-Кантелетар" отдельные песни меньше по объему, они ближе к более лаконичным фольклорным вариантам.

Сборник "Кантелетар", или Древние песни финского народа»  «Кантелетар вышел в 1840 1841 гг. тремя выпусками - книгами. Первые две книги включали лирические песни, третья - народные баллады, причисляемые обычно к лироэпическому жанру. В сборнике были в какой-то мере представлены все обследованные регионы, но основным источником лирических песен была Приладожская Карелия. 
По времени происхождения песни были разными. В качестве примера автор-собиратель ссылался на шуточную застольную песню, в которой упоминалось о королевском запрете тайного винокурения и которая не могла быть старше второй половины XVIII в.

В предисловии к "Кантелетар" была дана характеристика лирики финского и карельского народов, для которой свойственны чувства одиночества и грусти. Вообще элегические песни - песни-жалобы, песни - сетования, близкие по содержанию плачам, уходят своими корнями в глубокую древность. Мы часто встречаем в этих песнях образ девушки-сироты или одинокой старой женщины, и вообще, женский взгляд на мир является в лирике преобладающим, хотя имеются и мужские песни. Собственно любовная лирика еще мало распространена, зато многочисленны песни, воспевающие материнскую любовь и любовь к матери. Авторами их, несомненно, были матери, выражавшие в колыбельных песнях свои сокровенные чувства; женщины, выданные замуж на чужую сторону и в песнях с нежностью вспоминавшие отчий дом; девушки-сироты, особенно остро чувствовавшие лишение материнской любви. Лирические песни входили по преимуществу в женский репертуар.
Девичьи песни – о предстоящем замужестве, грусть о разлуке с милым, о своём трудолюбии. Вот какие сравнения используются для описания труда рукодельницы:

"Все исправно, славно - словно 

дочь Луны касалась пряжи, 

дочка Солнца нить сучила, 

дочка звезд челнок водила 

и держала бердо твердо 

дочь Медведицы Большой"

Женские песни преимущественно о тяжёлой доле в чужой семье. В чужом доме все бытовые предметы, природа несут на себе черты печали, грусти. Вот как поэтично описывается несбывшееся счастье замужней женщины:

..Нелюбви полны поляны,

при дорогах ропщут рощи,

без луча сыреют чащи, 

на пути - одни заботы;

полон ларь смолочен злобы, 

рядом ларь еще пустует, 

сто услышано проклятий, 

тысячу еще услышу.

 В песне "Не проходит дня без слез" тяжёлая доля сравнивается с ростком, посаженным не  на хорошей почве, а на «земле не слишком щедрой, на скупых корнях березы».

Много песен в сборнике о подневольном труде:

Подневольному не сладко

под чужим ходить приказом. 

Тут работа, там работа,

то приказ, то подзатыльник, 

ноют плечи, ломит спину…

Леннрот не скрывал своего вмешательства в народные песни, а, наоборот, неоднократно разъяснял его в статьях.
Примером авторской переработки является песня "Ох-ох, милый дом, родимый!" (I книга, N 75). Варианты подобной народной песни нигде не обнаружены. Исследователи доказали, что эта песня сложена Леннротом из народных пословиц, в которых противопоставляется родное и чужое. И действительно, строки песни звучат как народная мудрость:

И льняное платье греет, 

если мать его кроила;

но не греет так чужое,

хоть оно шерстяное.

Или:

Хлеб домашний свеж и мягок, 

если даже в нем солома,

хлеб чужой не лезет в горло, 

хоть и маслом он намазан.

Народная мудрость прослеживается даже в колыбельных песнях. Качая ребёнка, мать рассуждает о том, что может вырастить разного человека: или на радость себе, или на беду другим. И как пословица звучат строки:

"Похвали кобылку завтра, 

сына - видя бородатым, 

дочь хвали, как замуж выдашь,

а себя - на склоне жизни!"

"Большая часть песен, вошедших в две первые части "Кантелетар", поражает своею разнообразною красотою. Одни замечательны по оригинальной идее или по прелести оборота. 

Первые переводы четырех песен из второй книги "Кантелетар" были опубликованы в антологии А. В. Берга "Песни разных народов" (1854). Переводы отдельных песен появлялись в разных периодических изданиях в XIX и в начале XX вв. 

В 1917 году под редакцией Горького и Брюсова вышел "Сборник финляндской литературы", в котором было опубликовано пять песен "Кантелетар" в переводе Брюсова (I книга, N 46, II книга, N 43, 137, 174, 221). Эти переводы были переизданы в сборнике "Поэзия Финляндии" (1962).
Наиболее известно  издание избранных песен "Кантелетар" Составитель Унелма Конка. Переводы осуществлены Робертом Виноненым, Юрием Кузнецовым, Николаем Старшиновым и Олегом Шестинским.  Иллюстрации к сборнику создал. С. М. Харламов, который создал настроение крестьянского труда, радости общения с природой. Художник показал и разнотравье северных лугов, где каждый цветок и стебель выписан наособицу, и спелый блеск клюквы в берестяном туесе. В сборнике представлены все три раздела, общее количество песен 337 (в оригинале 652 песни).

Заслуга Элиаса Лённрота заключается в том, что он укрепил национальное самосознание и национальную культуру. Творчество Лённрота оказало  огромное влияние на развитие национальной культуры Финляндии, самых разных ее областей - литературы и литературного языка, драматургии и театра, музыки и живописи и архитектуры. 

Элиас Лённрот пробудил интерес финского и карельского народов  к собственному прошлому и этническим корням. 
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